К Люси Престон, которая недавно вышла замуж за преуспевающего предпринимателя Себастьяна Коула, и теперь живет в городе, приехали родственники из деревни. Люси договорилась пойти вместе с ними на собрание суфражисток – борцов за избирательные права женщин – и послушать выступление Мэри Лис. Выяснилось, что секретарем у этой известной феминистки работает мать ее мужа, Элизабет Коул, которая оставила Себастьяна, когда тот  был еще маленьким ребенком. Элизабет знакомится с невесткой и со своей новой родней: с отцом Люси – грубовато-прямолинейным Джереми Престоном, и с ее братом – добродушным недотепой Дасти…
…Подходя к зданию муниципалитета, Люси она с удивлением увидела, что возле парадного входа столпилась небольшая группа горожан, которые выражали свой протест против речи Мэри Лис. Некоторые из них кидали помидоры и другие овощи в забор и стены муниципалитета. Другие держали в руках транспаранты, обличающие популистскую партию. К своему ужасу, в самом центре толпы протестующих Люси заметила отца и брата.

В тот момент, когда она приблизилась к ним, Дасти как раз взял в руку помидор и прицелился.

 – Ты не посмеешь, – сказала она, хватая Дасти  за рубашку. Вы на днях уезжаете, а мне еще долго здесь жить. И я не желаю, чтобы моих родных посадили в тюрьму. 

 – Ах, ну что ты, сестричка. Я ни в чем не виноват. Просто я делал то же самое, что все остальные ребята.

Вид у Дасти был просто ужасный: подбитый глаз, вспухший покрасневший нос, лицо и шея покрыты царапинами. 

 – Как ты сегодня себя чувствуешь? – с сочувствием спросила Люси.

 – Как будто моя голова побывала между молотом и наковальней. 

В разговор вмешался Джереми.
 – Вот что бывает с человеком, когда он наполняет брюхо сатанинским пойлом. Это расплата за твои прегрешения.

Люси собралась было забрать свою родню в зал, где уже начались политические дебаты, как вдруг ее кто-то окликнул. Оглянувшись, она увидела мать Себастьяна, которая стояла прямо перед ними.

– Еще раз добрый день, – сказала Элизабет. – Когда мы с вами виделись в последний раз, я была так потрясена, что не сразу осознала, что вы – та самая женщина, которая поймала в сети моего сына.

Джереми подтянул штаны и строго проговорил: – Про какого такого сына идет речь?

Элизабет взглянула на него, прищурилась и сказала: – Мы с вами уже где-то встречались?

 – Я – отец Люси. А то, что мы с вами встречались, – ясно, как день. Вы изволили обозвать меня мошкой!

 – Полно вам. Ради бога. Забудем об этом неприятном инциденте. Я не знала тогда, кто вы такой. Я – мать Себастьяна.

Джереми повернулся к Люси и выпалил: – Вот то номер! Твоя свекровь носит штаны. Как какой-то мужик!
 – Прошу тебя, папа! – Взмолилась Люси. – Нам пора в зал заседаний! 

Но Джереми и бровью не повел. Нисколько не смущаясь, он повернулся к матери Себа и окинул ее презрительным взглядом. – Как я полагаю, вы одна из тех… как это… суфраженок?

Гордо вскинув голову, Элизабет с достоинством ответила:  – Если вы имеете в виду суфражисток – то да. Я, действительно, – борец за избирательные права женщин.

Дасти рассмеялся и воскликнул: – Суфраженок! Молодец, папа. До чего здорово сказал!

После того, как в разговор вмешался Дасти, Люси пришло в голову, что настал самый подходящий момент представить его матери Себастьяна. – Миссис Коул, это мой брат, Дасти.

Остановив взгляд на исцарапанном и покрытом  синяками лице Дасти, Элизабет поморщилась.

В ответ Дасти широко улыбнулся и объяснил: – Не обращайте внимания: громадный рассвирепевший бык швырнул меня недавно в кусты ежевики.

 – Да, как же вам, не повезло, молодой человек! – Сказала Элизабет и обратила внимание на помидор, который Дасти продолжал держать в руке. Затем она перевела взгляд на измазанную красным стену здания муниципалитета и спросила: – Скажите пожалуйста, если это не секрет, что вы собирались делать вот с этим самым помидором?

Люси похолодела. Какое-то мгновение ей казалось, что Дасти может расколоться – и по простоте душевной выложит ей все как на духу. Но, к ее удивлению, ее брат оказался более дипломатичным. Он ослепительно улыбнулся, сунул помидор в рот и откусил. Спелый помидор выстрелил струей из сока и семечек прямо на грудь Элизабет, испачкав ее безупречную серебристо-голубую блузку.

 – Вот блин!– Сказал Дасти.

Элизабет вынула из кармана пиджака носовой платок и, вытирая блузку, сказала Люси: – Искренне надеюсь, Люси, что вы с Себастьяном не собираетесь заводить детей.

Затем мать Себастьяна  резко повернулась и торопливой походкой направилась к входу в здание.

В тот момент, когда Люси подумала, что хуже, чем сейчас, ситуация быть уже не может, к ним неожиданно подошел Себастьян. – Скажите мне, как так случилось, что вы сейчас не находитесь в зале муниципалитета и не слушаете, затаив дыхание, судьбоносную речь великой ораторши?

 – Я сейчас все объясню, – вмешался Дасти, подходя к Себу вплотную. – Видишь ли, пришла твоя мама и узнала нашего папу, а он ей напомнил, что она обозвала его мошкой. А потом, понимаешь, он назвал ее суфраженкой. А после этого Люси пришлось представить меня, потому что у твоей мамы… типа глаза на лоб полезли, когда она увидела мое  обалденное личико.

Пока Дасти переводил дух, Джереми изрек: – Негоже женщине думать плохо про мальчика, если с ним произошел несчастный случай!

 – На самом деле даже два несчастный случая, – уточнил Дасти. – Когда мы с папой пришли сюда, все эти парни бросали помидоры и тому подобное в стены. Я подумал, что это будет  очень весело и забавно. Поэтому я немного помог ребятам. Вот и все, ей-богу!

 – Понимаешь, – сказал Джереми, стараясь поддержать Дасти, – когда подошла твоя мама, у Дасти в руке оставался помидор, и понимаешь ли.. в общем… она спросила Дасти, что он собирается с ним сделать. Но мой сын не такой дурак, чтобы признаться ей, что он хотел залепить им в стену здания муниципалитета! 

 – Это правда, – подхватил Дасти. – Я подумал, что будет очень умно, если я сделаю вид, что просто собирался его съесть. Но мой план не слишком удался: когда я  его укусил, этот проклятый помидор брызнул на красивую одежду твой мамы. И тогда она сказала, что не хочет, чтобы вы с  Люси заводили детей.  Видишь, я совсем не виноват!

Все это время, пока ее отец и брат объясняли, что случилось, Люси искоса поглядывала на Себастьяна, со страхом ожидая вспышки гнева с его стороны. Однако, к ее удивлению, Себ сохранял удивительное спокойствие. Он просто стоял там, как вкопанный, раскрыв от изумления рот, глядя прямо перед собой округлившимися глазами.

